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Дыдактычны матэрыял

Алена БАГАМОЛАВА

ЭКСПРЭС1УНА-ВЫЯУЛЕНЧАЯ ФУНКЦЫЯ ГУКАПІСУ 
У ПАЭТЫЧНЫМ РАДКУ

АДКАЗЫ

1. Паутор тых ці інших гукау, іх спалучэн- 
няу у залежнасці ад ідзйна-мастацкага зместу 
твора, ад аутарскай задумы выкарыстоуваецца 
у мастацкіх тэкстах, у прьіватнасці у паэтычнай 
мове, з рознай стьілістьічнай мэтай. Часцей за 
усё гукапіс (алггэрацыя ці асананс) звязаны са 
сльїхавьімі асацьмцьіямі аутара / чытача, таму 
названия фанетычныя прыёмы працуюць най- 
перш на стварэнне гукавога малюнка.

Празрысты звон, /  Грьімоткі грукат, /  Скаліс- 
ты свіст, /Магутны гу л - / Усеразрозненыя гукі /  
Цяклі, /Каб зліццо /у  агул, /Хісталі /  Уздыбленыя 
хвалі, /  Глыбаста білі у  небасхіл (А. Разанау). У 
прыведзеных радках паутараюцца розныя па спо- 
сабе утварэння гукі. Так, шчылшныя свісцячьія 
[з], [з’], [с], [с’] аутар ужывае шматразова, каб пе- 
радаць больш ціхія гукі хваль -  звон, свіст, для 
імітацьіі моцных гукау хваль ужываюцца выбух- 
ныя і фрыкатыуныя [г], [д], [т], [б], [к], а таксама 
дрыжачы [р]. Грымоты і гул увасобіліся яшчэ у га- 
лосных [у], [а]. Трэбазазначыць, што ашсаныя гу- 
кавыя малюнкі нібьі чаргуюцца, таму у дадзеным 
выпадку мы гаворым пра два гукавобразы (звон, 
свіст і гул, грымоты). 3 гэтага вьінікае, што гукапіс 
выконвае у вершы кампазщыйную ролю.

Ты [мова] увабрала/ у  пялёсткавы гоман,/ у  
пяшчотны /  вясновы иапеу /  подых буры, /  і грука- 
ты грому, /  і маланак/ распалены гнеу (А Каско).

Гукі і словы роднай мовы вьпслікаюць у аутара 
самыя розныя асацьіяцьіі, самыя лепшыя пачуцці. 
Яе гучанне уяуляецца яму то напевам вясновым 
(ён увасобіуся у санорных [н], [в], [в’]), то гоманам 
пялёсткау (ён гучыць у пауторы галоснага [о] і са­
норных [у], [л], [л’]), то бурай, громам і гневам рас- 
паленай малаша (яны перадаюцца праз гукі [р], [у], 
[а]). Алітзрацьія і асананс гэтых радкоу нагадваюць 
пра багацце мовы, яе непауторнасць і гнупсасць (з 
яе дапамогай можна перадаць самыя розныя думкі 
і змоцьгі), сілу і веліч. Мова сапрауды над зямлёй, 
над рзчаіснасцю, дадзеная з нябёсау

Уцякала зіма ад вясны, /  Уцякала па рэках, озё­
рах, /  Лес затрэскау, закрэктау, заныу, /Здрадзіу 
лёд -  /  і вада на просторы (Р. Барадулін).

Прыкметы надыходу вясны розныя: гэта і чор- 
ныя лапікі-праталіньї, і радасна-сумныя капяжы,

У чэрвеньскш нумары А. Багамопава разгледзела фане­
тычныя сродкі стварэння жспрзсіунасці у  паэтычнай мове. 
Практыкавант да гэтай тэмы надрукаваны у  №9.

і чароуна-чысты блакіт нябёсау, а таксама вірлівьі 
крыгаход... Лёд трэскаецца, нібьі здраджвае зіме, 
растае, сплывае. Гэты трэск і аутару, і чытачу чу- 
ецца у словах ржі, азёры, затрэскау, закрэктау, 
здрадзіу, простора, а дакладней у гуку [р], які най- 
больш яскрава адлюстроувае шум крыт, паводкі.

Так хораша басанож /  Ступаць у пясок не- 
астылы! /  У сне пасміхаецца нон -  /  Прыемнае 
нешта прьісніла (Р. Барадулін).

Цішьіня таксама мае свае гукі -  тыя гукі, якія 
не рэжуць слых, не пранізваюць прастору. Ме- 
навіта такія гукі атрьімліваюцца у вышку пау- 
тору [с], [с*], [ц*], [ц]. Так ціхенька ступає босая 
нага па сыпучым цёплым пяску, так ціхенька 
пасміхаецца ноч: у яе ціхія прыемныя сны.

Медзь па азёрах сплывае, /  Сум у небе імгліс- 
тым.. . / Як песня, з галін злятае/ Лісце, лісце, /  
Залацістае лісце, /  Столісцяу, /  Дзесяць лісцяу, /  
Ліст (У Караткевіч).

Як розныя словы складаюцца з адных і тых лі- 
тар, так і у вьініку розных аутарскіх асацыяцый 
паутор адных і тых гукау імітує розныя з’явы, іх 
прыкметы і дзеянні. Так паутор свкцячых [з], [з’], 
[с], [с’], [ц*], [дз’] стварае гукавобраз лістападу: ці- 
хай восеньскай песняй злятаюць лістьі, з кожным 
парывам ветру іх менш і менш, і таму шум усё 
цішзй і цішзй, пакуль не упадзе апошні ліст. Восем 
вершаваных радкоу звязвае у адно цэлае не толькі 
ідзя верша, але і паутор пералічаньїх гукау, у вьті- 
ку якога ствараецца вобраз сумна-урачытага ліс­
тападу, жо^пгай восені. Гэта дає падставы гаварьщь 
пра кампазщыйную ролю гукапісу верша.

На возеры лодкі-маторкі /  І вёсел вясёлы 
усплёс; /  Усміхнуліся першыя зоркі, /  І вечар 
расінкі растрос (Я. Пушча).

Бадзёры, вясёлы настрой аутара перадаецца 
у вьініку паутору санорных гукау [н], [р], [в], 
[в’], [л], [л’], [м], [м’] і галоснага [о] (графічна 
о, ё). Гучнасць малюнка бездакорная, бо пералі- 
чаныя гукапауторы лёгка атаясамляюцца з эма- 
цьіянальньїмі вьіклічнікамі вой!, ого!, гэй!, якія 
перадаюць у дадзеным выпадку радасць і захап- 
ленне летам, возерам, вячзрнімі зоркамі -  зям- 
ным і незямным хараством.

Белы, чысты, светлы снег 13 неба свецщь. /  Го­
лову ускінь уверх / І -  аслепіць... (Л. Галубовіч).

Чьісціня і светласць нябёсау, а таксама снегу, 
які яны дораць, аутару чуецца у гукапауторах
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зычных ([с], [с’], [ц’]) і галосных ([э], [і]): так 
ціхенька і урачыста сыплецца снег, так ціхутка і 
радасна у небе і у сэрцы.

2. У вершы Р. Барадуліна “На шашы і ля шашы”, 
адрасаваным дзецям, у кожным радку ужываецца 
адчін раз або 2 -4  разы шыпячы гук [ш]. Удала па- 
дабраныя аутарам словы ствараюць не толькі на­
глядны малюнак жыцця шашы, але і гукавы воб- 
раз: сама шаша шьшіць-шуміць коламі машын, а 
таксама шыкуе і, магчыма, шчыруе шпак на шып- 
шыне, а пад шатамі ляшчыны у щшы схаваліся 
спарыты. Такі верш, безумоуна, шліфує гукавую 
выразнасць дзіцячага маулення. Як вядома, арты- 
куляцыя гука [ш] у дзяцей бывае праблематычнай. 
Варта узгадаць апавяданне “Зачараваная літара” 
В. Драгунскага, дзе якраз і апавядаецца, што дзеці 
замест гука [ш] вьімаулялі [х], [с], [ф]. Магчыма, 
гэта вьіклікана тым, што гук [ш] адносацца да так 
званых двухфокусных пярэдне-сярэднепаднябен- 
ных гукау; пры гэтым працуюць пярэдняя і сярэд- 
няя частка языка, якая набліжаецца да сярэдня- 
га паднябення. Складанасць вымаулення, відаць, 
тлумачыцца яшчэ і тым, што усе гукі ([ш], [ф], [х], 
[с]) адносяцца да гукау шчылшных (фрыкатыу- 
ных) -  утвараюцца адным спосабам.

3. Да дрыжыкау картава /  Рыпяць карага­
чи: /  -  Завея і атава... /  Цяпер/ па-рра-га-чы! 
(Р. Барадулін).

Складападзел як сродак стварэння экспрэси мае 
на мэце адзначыць слова, на якое прыпадае сэнса- 
вая ці эмацыянальная нагрузка. Лёгка і натураль­
на смяяцца са смешнага, а пасмяяцца з нясмешнай 
сітуацьіі часам няпроста, часам непрыстойна. Са- 
прауды, паспрабуй парагатаць тады, калі усё скла­
лася не так, як хацелася б. Паутор гука [р], а лепш 
сказаць больш працяглае яго вымауленне, павяліч- 
ваюць час гучання слова, як і складападзел. Доугі 
гук [р] імітує таксама рогат. Можна сцвярджаць, 
што ступень экспрэси слова, якое з’яуляецца сэн- 
сава важным, у вышку падвойваецца.

-  Імяніни -  /  свята святау, -  /  Мне з усмеш- 
кай /  Кожа тата. /  Падарыу сягоння /  Ён /Дзіва- 
цацку -  /  Тэ-ле-фон! (В. Лукша).

Як відаць, твор В. Лукшы адрасаваны дзецям. 
Менавіта на змоцьіі маленькага дзіцяці (радасць, 
захапленне) і паказвае складападзел слова тэ- 
ле-фон. Складаючыся з трох складоу, адзін з якіх 
мае гук [ф] неславянскага паходжання, выдзеле- 
нае слова можа вьіклікаць цяжкасці пры вымау- 
лєнні. Таму, безумоуна, яго лягчэй паспрабаваць 
гаварыць па складах.

Ад першай кулі гінуць. /Ад апошняй. /  Не па- 
мі-рай-це!.. /  Хлопчьікі мае (Я. Яшшчыц).

Цяжка, пякельна-балюча не дачакацца з вай- 
ны блізкага чалавека, сына! Сама сітуацьія на­
полнена трагізмам і горыччу. Цяжка у любым 
выпадку: ці куля была першаю, ці апошняю. Сэр-

ца пазткі і сэрца кожнай маці просщь-крычыць: 
не па-мі-рай-це!.. Лапчны і эмфатычны націскі у 
адпаведнасці з щэйна-тэматычным зместам тво- 
ра сканцзнтраваліся у загадным ладзе дзеяслова, 
што якраз і адлюстроувае яго складападзел.

Я ста- /мі- /ла- /  ся, мільї мой, /Быць тваёю 
і не тваёй... (А. Багамолава).

Няпэунасць у адносінах, нявызначанасць 
уласнага стану, неакрэсленасць у будучьіні са- 
прауды стамляюць амаль кожнага чалавека, бо 
лёгка быць летуценнікам (“мець у душы неба”), 
калі ты усё ж такі ідзеш па зямлі упэунена. Таму 
цяжар доугага чакання, выпрабаванне нявызна- 
чанасцю у адносінах з блізкім чалавекам адлюс- 
траваліся у складападзеле слова ста-мі-ла-ся.

З глибінь, /  як лава з кратэра, /  вырвецца 
распад. /  Экс- /  перы- /  мен- /  та- /  та- /  ры / не 
ідуць назад (А. Разанау).

Эксперыментатары заусёды першыя у сваіх 
справах, заусёды зацікауленьїя і апантаныя. 1х ад- 
крыцщ, як правіла, прадвызначаюць і прыватнае 
жыццё, і ход гісторьгі -  даюць магчымасць Свету 
і Сусвету рухацца наперад. “Першапраходцы” ні- 
колі не спыняюцца на дасягнутым, і яны ніколі 
не адступаюць. Вялікую павагу укладвае аутар, а 
разам з ім і чытач, у слова, падзеленае на склады. 
Кожны новы склад для яшчэ болыпага узмацнен- 
ня экспрэси паэт падае асобным радком. Гэта так­
сама вылучае слова з шэрагу інпшх, у ім -  сэнс, у 
ім -  эмоцыя, вартыя увагі і, пауторымся, павагі.

Певень, палкай падбіти, скача, як конік, / 1 
здзіуленшм курам, як зрынуты Бог, /  Утрапёна 
крычыць ад болю і гонару: /  “Не па-пау! Не па- 
пау! Мі-ма ног! Мі-ма ног!” (У. Караткевіч).

У прыведзеным кантэксце адразу некалькі 
слоу падзелены на склады. Вщавочны таксама 
алегарычны сэнс радкоу, і мы бачым паводзшы не 
птушкі, а чалавека з адпаведньїмі рьісамі харак- 
тару. Хаваючы боль, дэманструючы гонар у сіту- 
ацьіі, калі церпіш усё ж паражэнне, крычыш, што 
жывы і што нават не дакрануліся да цябе. У кож­
ным слове, выдзеленым складападзелам і клічнай 
штанацыяй, адпаведная эмоцыя “пеуня”.

4. На “гукавых сустрэчах” (Р. Будагау) засна- 
вана дакладная рыфма паэтычных радкоу, ка­
ламбуры, паранамазія.

А. абр&зы -  абразы, выраз -  вырас (Р. Бара- 
дулін).

Першая пара слоу мае аднолькавае напісанне, 
але рознае гучанне. Лексемы з’яуляюцца амо- 
графамі, таму націск выконвае сэнсаваразме- 
жавальную функцыю. Маючы аднолькавае на­
пісанне і падобнае гучанне, словы сэнсава кан- 
трастуюць: не важныя знявагі людзей, калі ёсць 
абразы каханых вачэй у душы.

У другім выпадку у вьініку аглушэння кан- 
цавога зычнага у слове выраз два словы гучаць
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аднолькава: [вырас]. Відавочная яшчэ адна 
разнавіднасць аманіміі -  фанетычная; аутар ужы- 
вае словы-амафоны. Такім чынам, у вышку выка- 
рыстання амографау і амафонау паэт стварае не 
толькі дакладную рыфму, але і каламбуры.

Сугучныя лексемы дзякуючы гукавой аба- 
лонцы збліжаюцца і у дадзеным кантэксце кан- 
трастуюць сэнсава.

Мала кавы -  малака вы, мала чаю -  мала- 
чаю, пакашу -  па кашу (В. Вітка). Прыведзеныя 
словы ці спалучзнні слоу -  выпадковыя гука- 
выя супадзенні: яны не аднолькавыя паводле 
правапісу, не тоесныя па значзнні. Супадзенне 
гукавой абалонкі лексем дазволіла аутару ства- 
рыць каламбур. Паранамазія, пакладзеная у ас- 
нову стылктычнага прыёму, дэманструе моунае 
чуццё паэта, яго віртуознае умение затрымаць 
увагу чытача на лексіка-фанетьічньїм узроуні і 
зрабіць тэкст забауляльным, цікавьім.

Са сну -  сасну, лячу (ляцецъ) -  лячу (лячыць), 
палячу (паляцець) -  палячу (палячыцъ), доугая -  
доугая, каралі -  каралі (караць), паспелі (сталі 
спельїмі) -  паспелі (зрабілі своечасова), як след -  
след (С. Грахоускі). Гукавыя супадзенні слоу ці 
їх формау, а таксама іх спалучэнняу, як і у па- 
пярзднім прыкладзе, дапамаглі аутару стварыць 
каламбур, заснаваньї на паранамазіі. Паутор фа- 
нетычна аднолькавых ці падобных слоу ва усіх 
вершаваных радках выконвае кампазщыйную 
ролю пры пабудове верша. Кожны новы радок 
нібьі вьшікае з папярздняга і пераклікаецца з ім. 
У кожным радку адкрыццё сзнсавае і фанетыч- 
нае, у кожным радку “гукавая гульня” (А. Б.).

Ігракі -  і гракі (С. Блатун). Стылктычны 
прыём паранамазіі аб’яднау у адным радку ігра- 
коу і гракоу, у вьініку чаго атрымауся яскравы 
вобраз і дакладная рыфма.

Б. Аглушэнне зычных, яку канцы слова, так і у 
сярздзіне, спрыяе стварэнню дакладнай рыфмы. 
Творчае задание зможа адлюстраваць моуны густ 
навучэнцау, глыбшю авалодання тэмай.

5. А. Хмель -  хмялее, чмель -  чмялее (Р. Ба- 
радулін) -  пары роднасных слоу. Неалагізм- 
дзеяслоу чмялее (са значэннем ‘мае шмат чмя- 
лёу, утвораны ад назоуніка чмель па аналогіі 
з хмель -  хмялее) выконвае эстэтычную функ- 
цыю. Такая тауталогія як стылктычны прыём 
надає радкам гумарыстычнае гучанне.

Словы салавей -  асалавеу (С. Законнікау) не 
роднасныя: першае з іх называе птушку, а дру­
гое рзалізуе значэнне ‘паусонны, расслаблены, 
паупрытомны’. Аднак сугучныя словы, ужытыя 
у адным кантэксце, дапамаглі аутару з тонкім 
гумарам апісаць звычайную з’яву рзчаіснасці.

З’есць -  з’едзь, з'едзь -  едзь (Я. Сіпако^). Пер­
шая пара -  словы этымалапчна роднасныя, у 
вьініку словаутваральнага і марфемнага аналі-

зау можна прасачыць, што яны маюць адзін ко- 
рань -ед- /  -ес- /  -едз\ яда -  есці -  з ’едзь. У пары 
з ’едзь -  едзь мы назіраем такі від паранамазіі, 
пры якім выкарыстоуваецца фармальная, не сзн- 
савая, блізкасць слоу, аднак іх гукавое сугучча 
стварае дакладную рыфму і ніби падкрзслівае 
агульнае для аутара у сутнасці гэтых з’яу.

Запярэчыу -  рэчам, у  парадку рэчау -  рэчы, 
дарэчы; робяць -  угробяць (П. Макаль). Лексемы 
запярэчыць ‘выказаць нязгоду’ і дарэчы у час, у 
патрэбны момант’ не аднакаранёвыя са словам 
рэч. Сугучныя словы, аб’яднаныя адным кантэкс- 
там, ствараюць каламбур: кожны наступны раз 
слова, ужытае з часткай рэч, мае новае значэн­
не. Праз раскрыццё зместу сугучных слоу рас- 
крываецца щэйна-эмацыянальны змест радкоу: 
пэуныя людзі не любяць, каб ім пярзчьші, а самі, 
дарэчы, робяць тое, што захочуць. Нават робяць 
такое, за што іх саміх можна угробіць. Словы ро­
бяць -  угробіць таксама фанетычна падобныя, 
але не роднасныя. Аднак менавіта іх гукавое па- 
дабенства акцэнтуе увагу чытача на тым, што 
вннік, нягледзячы на знешняе, фанетычнае па- 
дабенства слоу, можа быць самы кепскі.

Б. Гл. задание 4, пункт Б.
6. Даужыня радкоу, як і даужыня слоу, у вершы 

Г. Бураукіна вьшікае з яго ідзйна-змацьіянальнага 
зместу. Твор прысвечаны народнай песні, якую, 
як і мову беларускую, ні з якой іншай зблытаць 
нельга. Для лірьічнага героя родная песня -  малі- 
тва, што з душы цячэ. Таму кожнае слова пра яе 
хараство і непауторнасць вынесена у асобны ра­
док: каб не забьшіся, каб памяталі.

7. Гукавобраз у вершаказе А  Разанава “Жорны”.
Жорны -  прылада для памолу зерня, ручны

млын з двух каменных дыскау. Ніжні дыск не- 
рухомы, таусцейшы. Верхні -  больш лёги, з ад- 
тулінай для засьіпкі зерня. Ён прьшодзіуся у рух 
пры дапамозе доугага круглага кія (млёна), верх­
ні канец якога устауляуся у бэльку ці адтуліну 
спецыяльнай планкі, прьібітай да сцяны, а ніж­
ні -  у жалезную скабу на краі верхняга каменя.

Цяпер, калі чытач уявіу сабе такую прыладу 
працы, як жорны, можна зразумець, чаму праз 
асноуны комплекс гукау слова-назвы -  жор -  ау­
тар раскрывав сутнасць прадмета. Ці жорны ста- 
яць парожнія, ці яны ажываюць -  разваруш- 
ваюцца, калі “жораюць” пачастунак, ці яны ва- 
рожаць, што атрымаецца з пачастунка (корж, 
аладак ці піражок), яны маюць круглую форму; 
і гэтая іх форма увасобілася у гуку [о]. Праз увесь 
вершаказ ідуць словы з зацвярдзелым вібрантам 
[р] і шьіпячьімі [ж], [ш] (парожнія, жорны, жа­
даю, жменя, зерня, ажываюць, "жораюць”, жня- 
яр-серп, прадоужвау, завяршэння, жарству, жы- 
та, пшанщы, кружацца, кругазвароту, ружанца, 
жупранца, паражэння і г. д.).
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Паутор гука [р] дазваляе нам уявіць, як жор­
стка рэжуць зерне жорны, праз ужыванне [ж], 
[ш] уяуляецца, як жорны ператрушчваюць зер­
не, перашароуваюць. I гэты кругазварот веч­
ны, працяглы, бо гэтаксама кружацца між сабой 
зямля і неба, і гэта працягласць руху адлюст- 
роувалася у плауных санорных гуках, доугіх па 
вымауленш [н], [н’], [м], [м’], [л], [л’]: жорны, 
узорны, завяршэнне, ячмень, між, зямля, неба, 
ножны, зорны, паражэння, перамогі і інш.

8. У вершы “Страх” А. Бадака, нашсаным для 
маленькіх чытачоу, ужываюцца гукаперайманні 
(стук-стук-стук, жыць-жыць-жыць, шах-шах- 
шах) і вьіклічнік {ой-ой-ой!). Названия фане- 
тычныя сродкі выразнасщ мовы разам з алітз- 
рацыяй (паутор свісцячьіх [с], [з’] у 2 -  4,11 -  13 
радках; паутор шыпячых [ж], [ш] у 5 -  7 і 10 рад- 
ках) ствараюць гукавобраз страху. Узмацняе па- 
этычную экспрэспо яшчэ і увасабленне, бо страх 
можа, як і чалавек, узлазіць на дрэва, бегаць па 
палянцы, ляжаць пад сасной. Дзеці баяцца цем- 
наты, таму страх у іх уяуленні з’яуляецца разам 
з цемнатой; тады, калі абрысы прадметау невы- 
разныя, а начныя гукі набываюць шшы змест. 
Але аутар запзунівае, што няма чаго баяцца: 
страх знікне, калі з’явіцца дзённае святло.

9. Менавіта сродкамі фонікі паэты перадаюць 
слыхавыя уражанні У мове ёсць шмат слоу, якія 
узніклі ад гукаперайманняу і вьпелічнікау з мэ- 
тай імітацьіі гукау жывой і нежывой прыроды. 
Па сваёй граматычнай прыналежнасщ гэтыя 
словы -  анаматапеі, як правша, з’яуляюцца на- 
зоунікамі і дзеясловамі (у прыведзеных прикла­
дах -  усе дзеясловы і адзін назоунік):

зумкае <г зум, зум; крэхча <г крэх, крэх (так 
паэт імітує гукі казюлек, птушак, якія прачнулі- 
ся ад зімовага сну) -  Н. Гілевіч;

войкае <г вой, вохкае <- вох (скардзіцца сара- 
каножка) - 1. Муравейка;

цвіркочуць <г цвірк-цвірк (падаюць тоненькія 
галасы кураняты) -  А. Лойка;

войкала <г вой! (так плакала-галасіла бура у 
бары) -  Р. Барадулін;

ціукау <- ціу-ціу (калі трэба было крычаць, 
лірьічньї герой так ціха падавау голас) -  Ю. Свірка;

кукаванне <- ку-ку (так абуджае свет вясна, 
парушаючы маучанне зімьі) -  А. Куляшоу;

замэкаеш <- мэ-мэ (у залежнасці ад абставін і 
чалавек можа замэкаць козлікам) -  В. Зуёнак;

цмокае <- цмок-цмок (так сонныя хвалі на- 
бягаюць адна на адну, імкнучьіся да берага) -  
У. Караткевіч;

курлыкне <г курлы-курлы (аутару чуецца, 
што і калодзежны журавель падає такі голас, як 
птушка) -  М. Аурамчык;

дзынкне <г дзын-дзын (галінка спрасоння кра- 
наецца шкла, а яно дзынкае) -  С. Гаурусёу.

10. Гукаперайманні бываюць агульнамоуныя 
(цік-так, мяу-мяу) і аказіянальньїя, або аутар- 
скія, якія адлюстроуваюць арыгшальнасць слы- 
хавых асацыяцый творцы. У самых незвычай- 
ных рэчах і з’явах, іх дзеяннях паэту чуецца то 
песня, то звон, то шэпт.

Верш М. Башлакова названы гукапераймаль- 
ным словам доні-донь, якое мае індьшідуальна-ау- 
тарскі характар. Што чуецца аутару, а разам з ім і 
чытачу, у гэтых гуках? Па-першае, калі адлятае зі- 
ма на завейных крылах і чуецца звон на рацэ, калі 
сонца прамень падае на далонь, тады нараджаецца 
новы вясновы дзень -  доні-донь. Па-другое, калі 
ззяюць вочы каханай, калі зацвітає блакітам квет- 
ка надзей, што свяцілася у снах, тады ж звіняць ка- 
пяжы -  доні-донь. Відавочна, што абуджэнне вясны, 
як і абуджэнне пачуццяу, увасобілася у меладычна- 
мілагучньїм, рамантычна-узнёслым доні-донь.

11. Гукапераймальныя словы ужывальныя у 
мове творау для дзяцей. I гэта натуральна, па- 
колькі мэта пісьменніка -  наблізіць мову творау 
да маулення дзіцяці, каб тэкст пры успрыманш 
не вьіклікау цяжкасцей.

Дзеці спазнаюць свет раней, чым дакладна ава- 
лодваюць мовай. Розныя прадметы, з’явы прыро­
ды, жывыя істоти маюць пэуныя якасці і уласці- 
васці, выконваюць дзеянні, якія “агучваюцца” ці 
назьшаюцца з дапамогай гукаперайманняу: 

чык-чырык (падае голас верабейка); 
дзінь-дзінь, бом-бом (звіняць ад расы верасы); 
жу-жу-жу, жу-у (кружыць над кветкамі чмель); 
стук-стук, тук-тук (для дзяцей вядомы гук, 

бо так “лечыць” дрэвы дзяцел); 
лоп-лоп (певень лапоча крьіламі); 
ку-ка-рэ-ку!.. (спявае певень).
Ва ужьіванні гукапераймальных слоу ёсць 

элемент гульні, што робіць твор лёгк1м для 
успрымання, забауляльным.

12. У працэсе стварэння твора мысленне паэ- 
тау могуць перапауняць словы, сугучныя апорна- 
му, якое звязана з асноунммі вобразамі. Менавіта 
па гэтай прычыне твор будуецца з сугучных слоу, 
а гукапіс выконвае кампазщыйную функцыю, як 
і у вершы “Крык крыг” Р. Барадуліна. Найбольшая 
колькасць слоу верша якраз-такі і мае у гукавым 
комплексе гук [р]:рака, шчыруха, разумею, рупіць, 
скруха, скруціць, вір, круты, прэч, праз, чараты, 
карчы, страх, ярах, дрых, просіцца. Паутор гука 
[р] імітує крыгаход на рацэ, які у аутарскім уяу­
ленні атаясамляецца з “крыкам крыг”. На раскрыц- 
цё щэйна-эмацыянальнага зместу твора працуе 
таксама даужыня радка. Лічьпща, што ужыванне 
кароткіх слоу, тым больш роуных даужьші сказа, 
робіць радок “рубленым”, немілагучнмм. У нашым 
выпадку гэта апра^дана галоунай ідзяй твора: па- 
казаць, як рака прачынаецца-ускрываецца ад зімо­
вага сну, ад скрухі зімавею, ад глухаты начы.


